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Çok dilli radyo yayını düzenleme 
Çok dillilik günlük hayattır. Göçmen kökenli gençler iki dilli yeti!mekte ve kendi dillerini 
yaratmaktadırlar. "ngilizce deyimler, bilgisayar terminolojisinin oldu#u kadar, popüler kültürün de 
ayrılmaz bir parçasıdır. "sviçre !ehirlerinde nüfusun yüzde 20-30'unun ba!ka bir ana dili vardır.  
Resmi - tüzel ve özel - ticari birçok radyo istasyonunun ço#unun radyo programı tek dillidir. 
Sadece bazı topluluk radyolarının yayınlarında, yıllardan beri çok dilli programlar yer almaktadır. 
Ço#u zaman ihtiyaçtan, dile özgü gerçekler de yayında hayata geçirilir. Bunun sevindirici yan 
etkisi ise, daha çok insanın kendisine hitap edildi#ini hissetmesidir. 
 
Çok dilli radyo yayını düzenlemesi, sadece yerli ve göçmenler arasındaki ileti!imi ve alı!veri!i 
te!vik etmekle kalmaz, aynı zamanda farklı nesiller ve göçmenler arasındakileri ili!kileri de 
te!vik eder. 
 
Çok dilli dinlemek ve yayınlamak radyo dünyasının bir zenginli#idir. Ancak bunun ön !artı, hem 
dinleyenlerin hem de yayınlayanların bu konudaki çe!itli belirsizliklerle  ba! etmeye hazır 
olmalarıdır: 
 

• Artık söylenen her !eyi anlamayabilirsiniz ve bu nedenle bazen „dı!arıda" bırakıldı#ınızı 
hissedebilirsiniz. Bu durumda, yine de dinlemekten ve anlamaya çalı!maktan 
vazgeçmemek önemlidir. 

• Kusursuz olarak bilmedi#im bir dilde dahi mikrofonda konu!abilmeliyim. 
• Sözsüz ileti!im üzerine kurgulamayı güçlendirin: Nihayetinde stüdyoda mimik ve 

i!aretlerle de anla!maktayız! 
 
Çok dillili!in metotları 
Burada, kanıtlanmı! çok dilli radyo yayını düzenleme metotlarını saf halleriyle tanıtaca#ız1. 
Uygulamada yöntem konu ve dil durumuna göre farklılık göstermektedir.2 Bir program içerisinde 
ve hatta bir makale içerisinde bile metot sıkça de#i!ebilir. Ancak düzenli olarak yapılan çok dilli 
bir yayının hep aynı tarzda !ekillendirilmesi de mümkündür. Her yayın ekibi kendi yolunu 
bulmalıdır-  bu konuda denemeler yardımcı olur!  
 
Klagenfurt Üniversitesi'nden dil bilimci Dr. Brigitta Busch çe!itli çok dillilik türlerini incelemi!tir. 
Kendi elde etti#i sonuçlar ı!ı#ında ise babelingo 3 isimli bir çalı!ma grubu kurmu!  , ve bu grup 
2002 yılından beri çok dillili#in radyo açısından faydalı metotları konusunda tavsiyelerde 
bulunmaktadır. Bunlar Inter.Media – Modül II: „Methods of multilingual programming“ projesine 
de dahil edilmi!tir 4. 
 
Dil bilinci, language awareness 
Prensip olarak her yayın çok dillidir. Her insan ço#u zaman, bilinçsiz olarak ba!ka dilden alınan 
sözcükleri, özel ifadeleri veya ba!ka dillerin terminolojisini kullanır- bu hemen her konuda 
gerçekle!ebilir.. A!a#ıdaki örneklerle birden fazla dilin bilinçli kullanılması üzerinde 
durulmaktadır; örnekler farklı dillerdeki tek tük ifadelerden aynı de#erde olan yan yana duran iki 
dile kadar de#i!mektedir.  
 
 
 
 
 
 

                                            
1 VFRÖ Tätigkeitsbericht'den (2003: Handout Mehrsprachige Sendungsgestaltung) 
2 Bununla hem dinleyici kitlesinin hem de sunucuların, bir dili kavrama yetkinli!ini kast ediyoruz. 
3 www.babelingo.net'den 
4 Nach Inter.Media (2006: Modul 2; Mehrsprachiges und interkulturelles Radio) 
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Dilsel oryantasyon 
Radyodaki çok dilli durumlar dinleyenler için alı!ılmamı! bir !eydir. Ara sıra yapılacak bir 
açıklama ile örn. „Siz programı Suaheli, "ngilizce ve Almanca dinliyorsunuz" onların 
oryantasyonlarını kolayla!tırabiliriz. 
Her kim tek ba!ına iki veya çok dilli sunuculuk yapıyorsa, bazen kendisi de dil de#i!imine 
de#inebilir. "$imdi tekrar Türkçe bir !ey geliyor", dinleyenin kendini ayarlaması için bir sinyal 
etkisi yaratır. Ancak bu araç tasarruflu kullanılmalıdır. 
 
 Kelimesi kelimesine çeviri 
Burada söylenen her !ey oldu#u gibi di#er bir dile çevrilir. Bu sayede kesinlik güvence altına 
alınır. Bu yöntem zaman alır ve dinleyenlerin sabrını gerektirir, çünkü ya her !eyi çift dinlerler ya 
da tekrar bir !eyi anlayabilmek için uzun süre beklemeleri gerekir. 
 
 
 
Bu metodun kullanılması, dil ö#renirken veya bilgiler tamamen aynı !ekilde ba!ka bir dile 
çevrilmesi gerekti#inde önerilir. Çok dilli durumlarda tüm katılımcıları e!it biçimde konu!turmak 
ve anlamalarını sa#lamak için de çaba göstermek gerekebilir. 
Bir dilden yaptı#ınız her bir alıntı da çok uzun olmamalıdır. E#er diller sık sık de#i!tirilirse 
dinleyenler daha iyi „dikkat kesilebilir". Farklı sesler (bir dil için bir sunucunun tahsis edilmesi 
durumunda) canlılık getirir ve dinlemeyi kolayla!tırır.  
 
Özet 
Nispeten daha uzun pasajların içeri#i bir (veya birçok) farklı dilde özetlenir. Bu yöntem kelimesi 
kelimesine çeviri ile benzerlik gösterir, çünkü burada da daha uzun dil blokları yer de#i!tirir. Özet 
ayrıntılı veya daha az ayrıntılı olabilir, bu konunun yönüne ve ihtiyaca göre de#i!ir. 
 
 
 

Örnek:  "ki dilli ve canlı olarak sunulan bir röportajda, röportajı gerçekle!tiren ki!i 
sorularını iki dilde sorar, konuk ise kendi dilinde cevap verir ve röportajın 
sunucusu di#er dildeki bu cevabı özetler. 

 
Özel durum voice-over (seslendirme) 
Burada söz konusu olan, orijinal seslerin (o-ses) ve tüm kelimelerin çevrildi#i montaj yöntemidir. 
Orijinal kısım kısaca dinletilir, sesi kısılıp, arka plana atılır ve tercümesi akustik olarak üzerine 
yerle!tirilir. Bu kula#a ho! gelir, burada her iki dil artık e!it haklara sahip de#ildir. Sadece 
çevrilen dil anla!ılır kalır, orijinal dil ise sembolik bir varlı#a sahiptir (bkz a!a#ıya). 
Montajda orijinal ses ba!latılarak kayıt altına alınır ve !ahsen bir görü!menin gerçekten 
gerçekle!ti#i belgelenir. Orijinal ses ayrıca konu!ulanların duygusal ifadesine dair bilgileri, 
sunucunun sesini ve atmosferi aktarır. 
Voice-over, tek dilli ve önceden hazırlanmı! makalelerde kullanılır. „Gerçek" çok dilli programlar 
için tavsiye edilmez. 
 
 

Sunucu 1 1          2              
Sunucu 2     1           2     

  

Sunucu 1 1     2              
Sunucu 2   1    2             
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Reframing, köprü kurma 
Burada amaç tercüme etmek de#ildir, aksine ba!ka bir dilden içerikleri ve ifadeleri bir sonrakine 
aktarmaktır. Bu, örne#in giri! sorusu veya kısa bir özetleme ile gerçekle!tirilebilir. Bu !ekilde 
dinleyiciler için dilden dile bir köprü kurulur. Önemli olan ise, ana ifadelerin daima di#er dile 
aktarılmasıdır. Tüm katılan sunucular kullanılan dili anlamak zorundadır - ama dinleyenler de#il. 
Yayın ekibi birbiriyle uyumlu hareket etmelidir. 
 
 
 
 
Reframing, dinlemenin zevk verdi#i çok dillili#inin !ık ve dinamik bir metodudur. E#er dinleyici 
sadece bir dili anlıyorsa, yine de içeri#i takip edebilir. Tüm dilleri anlıyorsa, sıkılmaz, çünkü hiçbir 
!ey tekrar edilmez. 
Dilsel köprü kurmaya örnek: 

 
Sadece bir dil bilen dinleyicilerin de „Dikkat kesilmesi" için artık sunucu Betty'nin sadece 
söylenenleri alması önemlidir, .örn.„Radyoculuk için stüdyo konuklarımızın motivasyonları çok 
yönlüdür. Bay XY, gerçekten kime ula!mak istiyorsunuz?“ 
 
Code-Switching (dil de!i"tirme), Language Hopping (dilden dile atlama)Language 
Hopping esnasında tercüme yapılmaz veya ba!ka bir dilde özetleme yapılmaz, aksine do#rudan 
ve bazen de bilinçsiz olarak di#er bir dile geçilir. Örne#in bir dilin konumu bir telefon araması ya 
da stüdyo konu#u tarafından de#i!tirildi#i zaman ya da sunucunun aklına sadece bu dilde bir 
kavram aklına gelirse böylesi bir durum ortaya çıkar. E#er söyle!inin muhatapları aynı ana dile 
sahip de#ilse, ama birden fazla muhtemel referans dile sahiplerse, o zaman Language Hopping 
anla!mayı kolayla!tırabilir. 
 

Sunucu 1 1             2 3       
Sunucu 2      1 2         3 4 
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Code-Switching terminolojinin kullanılmasını, günlük hayattaki di#er dildeki ifadeleri, jargonu 
veya Second@s' ta hızlı, devamlı dil de#i!imini ifade eder. 
 
 
 
 
 
Turn-taking: Birçok dilin geçi"li varolu"u 
Turntaking esnasında dönü!ümlü olarak iki dilde konu!ulur, bu esnada sunucular yayını dilsel 
anlamda dengeli götürmeye çalı!ırlar. Her ki!iye bir dil atanır. Çe!itli dillerin kullanılması bir 
yayın konseptidir, bu esnada tercümenin, özetin veya köprü olu!turmanın devamlı olarak 
korunmasına dikkat edilmez. Yani, dinleyenlerin çe!itli zaman birimlerinde hiçbir !ey 
anlamamaları da mümkündür, ama di#er yayın bölümlerin mutlaka tüm dillerde düzenlemi!tir, 
örne#in etkinlik önerilerinde oldu#u gibi. Bu iki dilin simültane olarak duyulmasına da yol açabilir. 
 

 
 
 
Bu yöntem, özellikle de kendi dinleyicilerinin birçok veya en azından iki dili anladıklarından 
hareket eden sunucuların yayınları için en uygun yöntemdir.  Bu durumda dil de#i!imi yaparken, 
artık sadece anlam transferine dikkat edilmesi gerekmez. 
 
Dil oyunları, dil sanatı 
Burada ön planda olan bilgi verme de#ilr, dil ile yapılan denemelerdir. Dil sanat ve deneme 
açısından bir biçimlendirme unsuru olarak hizmet eder. Bu esnada dinleme alı!kanlıkların yapısı 
çözülebilir, yansıtılabilir ve geni!letilebilir. Çok dillilik sayesinde yeni dinleme !ekilleri, yeni 
metotlar ve hatta yeni diller bile olu!abilir. 
 
Müzik 
Çok dilli radyo yayınlarında müzik özel, destekleyici bir rol oynayabilir. Müzik, herkes tarafından 
aynı !ekilde olmasa bile, tüm dinleyiciler tarafından, onların dil bilgisinden ba#ımsız olarak 
anla!ılır . 
Müzik burada özellikle de duygusal içerikleri transfer eder. Çok dilli yayınlar arkasından sunulan 
bir müzik parçası ile belirginle!tirilebilir veya o konuyu tasvir edebilir. 
Genel olarak müzi#in radyo yayını düzenlemesinde önemli bir fonksiyonu vardır, bu ise çok dilli 
yayınlarda kesinlikle ihmal edilmemelidir: Müzik programa ritim kazandırır, geçi!leri, 
konsantrasyon ve anlam molalarını sa#lar. Müzik bir sözü akla sokar, altını çizer ve birle!tirir. 
 
Dilin sembolik varlı!ı 
Bununla di#er dillerdeki dilsel kısa seyahatler kastedilir, örne#in selamlama ve vedala!mada 
oldu#u gibi. Burada söz konusu olan bir !eyi di#er bir dile aktarmak de#ildir. Aynı zamanda 
dinleyenler için referans veya selam anlamında di#er bir dilin varlı#ının sembolik bir de#eri 
vardır. 
 

Sunucu 1 1           2 3       
Sunucu 2      2          4 5 

  

Sunucu 1 1                3      
Sunucu 2        2       4     
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Dil kullanımı ve çok dilli yayınlarda dil yetkinli!i 5 
Diller ya bir ki!i için atanabilir ya da tüm sunucular tüm dilleri kullanır. Yayın ekibinde dil bilgisi 
yetersizli#i kolayca dengelenebilir: Bu konuda kendinden çok emin olmayan ki!i,ilgili dile daha 
hakim olan ve programa e!lik eden  bir ba!ka sunucuya ba!vurmalıdır. 
Her iki dilde tüm içerikleri aktarmak sadece istisnai durumlarda anlamlıdır (bkz. yukarıya  
kelimesi kelimesine çeviri"). Göç kökenli ki!iler tarafından, öncelikle kendi toplulukları için 
yapılan yayınlarda a!a#ıdaki ayrımlama önerilir: 
 
Toplulu#un dilinde daha anlamlı olan içerikler örn. 

• "sviçre'de daha iyi uyum sa#lamaya yarayan bilgiler (örn. vergiler, sigortalar, yasalar vs. 
hakkında) 

• "sviçre'deki siyasi olaylarla ilgili yorumlar 
 
"ki veya çok dilli olarak aktarılması anlamlı olan içerikler, geni! bir kitleye ula!tıkları için, örn.: 

• Etkinlik önerileri ve kültürel haberler 
• Ba!ka ülkelerle ilgili enformasyonlar ile haberler 

 
Çok dilli dinleme örnekleri 
Çok dilli dinleme örneklerinin yorumlanmı! listesini burada bulabilirsiniz: 
http://www.lora.ch/ueberuns/projekte/babelingo/125-babelingo-hoerbeispiele 
A!a#ıdaki CD'lerde de yine çok dilli dinleme örnekleri derlenmi!tir. 

• Interaudio; Kültürlerarası radyo e#itimi için materyaller (2007)  
• Inter.Media; Intercultural Media Training in Europe (2006) 

Bu CD2ler ilgili el kitaplarının ve malzeme koleksiyonlarının bir parçasıdır. Bunlar klipp + klang 
radioschule'den 8004 Zürich (www.klippklang.ch) adresinden temin edilebilir. 
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5 Çokdilli radyo yayını düzenlemesine göre; Radio RaBe (2008: 2) program misyonu tavsiyeleri 


